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Riznyk Yu. Word-formation contamination in the Austrian variant of the German language: on issues of the
methodology of formation of linguistics competence

An attempt is made to argue considerations about the expediency and effectiveness of studying methods of word forma-
tion, in particular contamination, in the Austrian version of the German language in higher education in order to highlight
the national, mental characteristics of German-speaking countries. The article examines the interpretation of the concept
of “contamination”. The reasons for the spread of contamination in Germanic languages are identified. It is noted that the use
of contamination is prevalent in journalism, fiction, and conversational communication. Ways of studying complex ways of word
formation during the study of practical grammar of the German language are presented. The author points out that in the com-
ponents of contamination, a certain part of the word is reinterpreted, and the meaning previously expressed by the whole word is
transferred to the “remainder” of the word. It is stated that the basis for creating contaminated lexemes are existing morphemes
and words in the language. Various options for contamination in the Austrian variant of the German language are considered. It
is indicated that contaminants have much in common with compound words. It is noted that the Austrian variant of the German
language is characterized by peculiarities in vocabulary, in the sphere of designation, in meaning, distinguished by its mor-
phology, specifically word formation and inflection, as well as syntactic, pragmatic, and phraseological features. Peculiarities
in pronunciation with sound formation and stress of words are emphasized. Attention is focused on the process of compounding
a word or base (in verbs) being fully preserved in the newly formed compound word, moreover, a connective element often
appears in composites. Ways of forming lexical units are determined. Structural types of contaminants in the modern Austrian
German language are identified: haplological, partial, tmesis, insertion of one word or its part inside another word, and agglu-
tinative contaminants. Options for suffixal reduction in the Viennese dialect of the Austrian language are considered. It is noted
that a significant part of word formations serve to visualize certain things or processes. It is stated that one of the typical fea-
tures of the word formation of standard German in Austria is derivatives formed from adjectives and participles. It is stated that
the semantic-stylistic differentiation of word-formation variants leads to the formation of word-formation synonyms, paronyms,
and semantic-stylistic variation.
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CYYACHI TEHJEHIIIi Y HABYUAHHI BAMOBHU AHIUIIMCbKOI MOBH

Cmammsa npucesyena 02150y cy4achux meHOeHyill y HABUAHHI aHeNilCbKOI MOBU YYHIG O, AKUX 60HA He € pioHo1o. Io-
OanbHe NOWUpeHHA AHeNIlICbKOI MOBU AK MOBU MIHCHAPOOHO20 CNINKYBAHHA Y C8IMI BHOCUMb C80I KOpeKMUBU 00 CMAHOAPMie
AHeNIUCHbKOMOBHOT 8UMOBU T, K HACTIOOK, 00 UMO2 W00 ii OnaHy8aHHs i HABYaHHA. Yce uacmiwie y CnitbHOmi GUKIA0A4ie
aueniticokol Mogu i HA3UEAIOMb He NPOCMO OPY20I0, A MIJICHAPOOHOK MOBOI0 I, 8BION0GIOHO, CIAHOAPMU iT HAGUAHHS HA3U-
8ar0Mb CMAHOAPMAMU AHRTIUCLKOT AK MidcHapooHoi mosu (AMM). Taxe nao3suuatine ii nowupenHs i nepegeoeHHs y paHe
MIdHCHAPOOHOI 3Myuye 8paxosyeamu motl, ¢axm, wo y ceimi 6ce akmugHiuie 30iMbUyEMbCA KilbKicmy arooetl, 0a AKUX
auenilicbka He € PiOHOI0, ale BOHU AKMUBHO ii GUKOPUCTHOBYIOMb Y PODOUOMY | NOBCAKOEHHOMY CRIIKY8anui. Bci yi niodu
pobnsimb caill, Ha nepuiull No20, HENOMIMHULL BHECOK Y 3MIHY CIAHOAPMIE BUMOBU AHeNilicbkoi Mosu. L]i 3minu édce cmanu
MaKumuy 3Ha4HuUMU, wo oyau 3agixcosani y sminax, enecenux 00 €eponeticbkozo cmanoapmy 60100inHa mosamu'y 2018 poyi.
Cmanoapm anenitiCbKOMOBHOT 8UMOBU MAM CHOPMYTbOBAHULL 3 YPAXYEBAHHAM GNIUEY BUMOBU HEHOCII8 MOBU HA CMAHOAD-
MU308any UMOSY, MOOMO HA OPUMAHCLKULL AO0 AMEPUKAHCLKUL 6aPIAHMU SUMOBU AHETIUCLKOL, AKI paniule 68ANCANUCS
KAACUYHUMY, | MAKUMU, 00 SAKUX NOGUHHI NpASHymu 6CI yuHi Ni0 4ac ONany8anHs eumosuy aneniiicvkoi mosu. Ha cyuacnomy
emani ONaHy8aHHs AHIIIICKOMOBHOI GUMOBU YYHI MOJNCYMb 00UPAmMU, Y NPASHYMU HAOIUSUMUCA 00 CHAHOAPMU30BAHOT
BUMOBU, YU DOCASMU BUCOKO20 PIBHA MINCHAPOOHOI po30IpAUEOCHi BIACHOI 8UMOSBU O CYXAUi8, NPU YbOMY 3ATUMAIOYU 3d
€00010 nPago 30epicamu y c60EMY YCHOMY MOGLEHHI 8i00UmMoK pionoi mosu. Taxuil éapianm aneriticbkoMOBHOI GUMOBU 00360~
JISLE€ HEHOCIAM aHNIUCLKOT 30epieamiu c800 HAYIOHAbHY I MOBHY i0EHMUYHICMb Y MIJCHAPOOHOMY CRIIKYEAHHI AHZTIUCHKOIO.
3 ypaxyeanusam maxozo nioxody 00 HA8YAHHA | ONAHYBAHHA AHENIUCLKOI0 Y CIMAMMI PO32NIAHYMI NOHAMMSA “MIdHCHAPOOHOT
posbipausocmi”, “sposyminocmi” [1] i ixuiti 38’430k 3 mosHUM axyenmom. Taxooc onucari nepesazu i mpyoHowji 3a3Hade-
HO20 suuje nioxody 00 ONAHYBAHHS AHETTUCHKOMOBHON BUMOBOIO.

Knrouosi cnosa: aneniticoka mosa, MidiCHapoOHa po30ipausicms 6UMOGH, 2100ani3ayis, aHeICbKA K MIJDICHAPOOHA MO8,
BUMOBA AHTTIICHKOT MOBU, peyenmueHa akomMooayis.

[moGamizanis aHMIiCHKOT MOBH B OCTaHHI JECATHIIITTS MPH3BeJIa A0 3HAYHUX 3MIH y aHDIIHChKiH MOBI. JIromwy,
JUTS SIKUX BOHA HE € PiJTHOI0, 3apa3 CTAHOBIATH IIOHA TPU YBEPTI KOPUCTYBAYiB aHTIIIHCHKOI MOBH 1 1€ OCOOIUBO
CWJIBHO BIUTMHYJIO Ha ii BUMOBY, SIKa ChOTOJIHI PI3HOMAaHITHIIIIA, HI>K Oy/Ib-KOJIH.

Kito4oBUM MOHATTSAM, IO JICKUTH B OCHOBI CyYaCHHX IiJXOMIB 0 HaBYaHHS BHMOBH, € MiXKHApOIHA pO30ip-
JIUBICTh BUMOBH, TOOTO 31aTHICTh BHCIIOBIIOBATUCS aHTIIMCHKOK 3PO3YMINIO Y CHIJIKYBaHHI 3 JIFOABMH, SIKi TAKOX
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HE € HOCISIMH aHTIIIHChKOi MOBU. Hali0OibI iMOBIpHO Ha IIbOMY €Talli MONIMPEHHS aHMIIHCHKOT, 0 Ti MOBIT, SKi
JOCSTHYTh YCHIXy y MIXKHAPOJIHOMY CIIIJIKYBaHHI — 1€ He 000B’SI3KOBO Ti, XTO Ma€ aKIEHT HOCiS MOBH; CKOpiIIe
MDXKXHapoJHa po30ipIUBICTh € KOMIIETEHTHICTIO B OCOOIMBOCTAX BUMOBH, SIKi € CIUIBHUMHU /7151 0araTb0X aKIeHTIB
AHMIIACHKOI 1 CTBOPIOKOTH Jiara30H MiXXHAPOIHO 3PO3yMiJIOl BUMOBH aHTTIHCHKOT MOBH.

[{uM 0cOOMMBOCTSAM TIPHIICHA OCHOBHY yBara B TOMY, IO CTaJI0 BiJOMO SIK MiIXiJ 0 HABYaHHS BUMOBH aHT-
TACHKOT SIK MKHApOAHOT MOBH (AMM). YV 1bOMy MiJIX0/i HATOIOC POOUTHCS HA TOMY, 100 yUHI YCBITOMITFOBAIIH,
SIK aHIJIiicbka MOBa (DYHKIIIOHY€ Y Cy4acHOMY CBITi, SIK JOCATAE€THCS MiXKHAPOIHA PO30ipIMBICTh 1 HACKIJIBKU BaXK-
JUBOIO € BUMOBA IS YCIIIXY B YCHOMY CIIUIKYBaHHI. E(heKTHBHE HaBUAHHS BUMOBH Ja€ 3MOTY YYHSIM MaTH CIIPaBy
3 OaraThbMa akIleHTaMH HOCI{B MOBH Ta HEHOCIiB. BOHO iHTerpoBaHe y poOOTy 3 iHIIUMH MOBJIICHHEBHMH HaBH-
YKaMH Ta BKJIIOUAE y ce0e CTaHAapTU30BaHe OIIHIOBAHHSA Ha YPOIIi.

MerTo1o 1i€1 CTaTTi € JOCTIKEHHS pe3y/bTaTiB NPUHHATTS migxony AMM i po3poOka NpakTUYHUX peKOMeH 1a-
il momo #oro BIPOBAKEHHSI B HABYaHHI BUMOBHU Ha YPOIIi.

OCKIJIbKY aHTITIHChKA 3apa3 € JIOMiHYIOUOK MOBOIO MTOOATBHOTO CITUIKYBAHHS, I BUKJIAJIaHHS T4 BUBYCHHS
BUMOBH 3MIHWJIHCA. Y TOW Yac SIK KOJIMCh BBAXKAJOCS, 110 YYHI IPAarHyTh 10 aKIEHTY HOCIiB MOBH, TETIEp HATOIOC
y HaBYaHHI BUMOBHM pOOUTHCS Ha TOMY, 100 JOMOMOITH iM CTaTH 3pO3yMUIMMHU B MIXHAPOAHOMY CIUIKYBaHHI.
CyuacHi MiJIX0aH BiJ0OpaarTh Ty TOUKY 30py, III0 X0ua KOPUCTYBadil aHIJIIHCHKOT MOBH ITOBHHHI PO3yMIiTH Oararto
PI3HUX aKIICHTIB, 3 IKUMH BOHHM CTUKAIOTHCS, BOHU MOXXYTh BUOPATH aKIICHT, IKOTO BOHU XO4yTh HAOyTH.

B ocTaHHI [eCATHNITTS CIOCTEpiraeThCsl MIBHJKA INI0Oami3alist TOPTiBii, BUIIOI OCBITH, HAyKOBUX JOCIHi-
JUKeHb, MUCTELTBA, TYpU3My Ta npodeciiiHoro crnopty. Sk HacmioK, HOCii, AJs SKMX MOBa HE € PiAHOI0, BCE
qacTilre 3’ sICOBYIOTh IS ce0e, 10 BUKOPUCTOBYIOTh aHTIIIMCHKY SK CHUTBHY MOBY CIIJIKyBaHHS 3 IHITUMH HOCI-
SIMH MOBH, YacCTO 3a BiJICyTHOCTI HOCiiB MOBH, 1 I1e IOPOAMIIO T€, IO 3apa3 Ha3WBalOTh AHMIINCHKOIO K MiXKHa-
poanoio Moot (AMM). Cropasfi, Ha modaTKy 21-ro CTOMITTS €KCIEPTH MifgpaxyBaly, o Maibxe 80 BiCOTKIB
CHIJIKYBaHHsI aHIIIHCHKOIO O1NIbIIe He 3anydae HOCciiB MoBH [1, ¢. 82]. Sk i BCi )KMB1 MOBH, aHTNTiChbKa MOCTIHHO
PO3BHBAETHCS, OO 3aJOBOJIBHUTH IMMOTPEON CBOTX KOPHCTYBaUiB. 3 TIIO0ATI3aIli€l0 3pOCTalda KUTbKICTh JTFOIEH,
JUTS SIKMX MOBA HE € PiTHOIO, Pa30M i3 HOCISIMH MOBH BHOCSITh YHCIICHHI 3MiHH 110 aHTmiHchKoi. Li 3MiHN MOXXHA
3HAMTH y TpaMaTHIll MOBH, ajie OiJIBIIO0 MipoIo B i1 JIeKCHUIli Ta 0cOONMBO Y BUMOBI. Haronouryroum Ha BaXJIUBO-
CTi BUKJIQJaHHS I BUBYCHHS BUMOBH, MM MOXXEMO TMOCISATH HACIHHS YCIIXy HAIIMX YYHIB Y BUBYEHHI aHTTIHCHKOT
MOBH Ta 1XHBOT MalOyTHBOI Kap’epH.

[Ipotsirom Ginbmioi wactuHu 20-T0 CTOMITTS HABYAHHS BUMOBH JJISl TUX, XTO BHBYAE aHIIIIHCHKY MOBY SIK 1HO-
3eMHY, KepyBaJlocs “TPUHIMIIOM PigHOI MOBU™ [2, c. 67] 3 METOIO TOCSATHEHHS aKLEHTY HOCiS MOBH — 4acTo abo
OpHUTaHCHKOTO a00 HOrO aMepHKAaHCHKOTO eKBiBaieHTY. lle mpuiymieHHs Oyilno MOCTaBICHE ITiJ] CYMHIB ITOSIBOIO
KOMYHIKaTUBHUX MIXoMiB v 1980-X pokax, siki poOWJIM aKIIEHT HAa KOMYHIKaTUBHIH KOMIIETEHTHOCTI 1 TIOCTaBUIIH
OCKap Xy noTpedy B TOMY, 00 y4Hi JOcATald BUMOBH HOCI{B MOBH. YCe YacTille BBaXKaJI0oCs, IO OLIBII MPH-
WHATHOIO METOIO [T YYHIB € BOJIOAIHHS po30ipanuBor0 BUMOBOIO [3, ¢. 130] i 1o HaBYaHHS Ma€ KepyBaTHCA “‘TIPUH-
numnoM po3oipmuBocti” [4, c. 450]. Lle mopoauiio HUHIIIHIO TyMKY MPO T€, 0 HABYaHHS BUMOBHU IMOBUHHO MaTH
Ha MeTi JOCATHEHHS yYHSIMH MI>KHAPOIHOI pO30ipIMBOCTI BUMOBH, TOOTO 34aTHICTh 3pOOUTH CBOE YCHE MOBIICHHS
3pO3yMUIUM ISl JIFOfAEH 13 IUPOKUM JIialla30HOM MOBHOTO MOXOXKECHHS, SIK 71l HOC1iB MOBH, TaK 1 JJIsl THX, Y KOTO
AHIIIChKA HE € PiTHOIO, i TAKMM YUHOM €(DEKTHBHO OpaTh y4acTh y MDKHAPOJHOMY CIUIKYBaHHI.

Po306ipiuBicTh 03HaYa€, HACKITIBKH JIETKO CIIyXad MOXKe 1IeHTH()IKYBaTH OKpeMi CJIOBa YU Qpasu, sIKi BAMOBJISE
MoBelb. Hampukiaz, Koy JroanHa Kake PO BUMOBY 1HIIOT: “SI MOXy 3po3yMiTH Maiike Bce”. 3 M ITOB’s3aHi
OLIBII Cy0’ €KTHBHI KOHIIEMIII] 3p03yMIiNiCTh 1 aKIIEHTOBAHICTS [3, c. 56].

3p0o3yMiTiCTh TOB’sI3aHA 13 3yCWUIIMH, HEOOXIMHIUMHU CIyXadeBi, MO0 3pO3YyMITH T€, L0 TOBOPHUTH MOBEIIb,
TOOTO KOJIM clTyxad BU3HaJae Jutst cede: “MeHi He oTpiOHO / MOTpiOHO 30cepekyBaThcs, o0 3po3yMiTu”. Takum
YHHOM, MOBIIi MOXXYTb OyTH pO30ipIHMBUMH, ajne MOXyTh OyTH OIliHEHi SK ITOTaHO 3pPO3yMilNi, SKIIO PO3YMiHHS
IXHBOTO YCHOTO MOBJICHHSI BUMArae 30CepeKeHUX 3yCHIlb 3 00Ky cityxada. AKIEHT — 11 CTyIiHb, 10 SKOr0 CIyXadi
OLIIHIOIOTH aKIICHT MOBIIA SIK TAKHU, 10 BiIXHISIETHCS BiJ TOTO, II0 BOHU BBAXKAIOTh HEUTpAILHIM a00 “‘cTaHmapT-
HUM” — IHIIMMH CIIOBAMH, HACKUTLKHA MOBEIb Ma€ “akieHT”’, TOOTO ciryXad Jis ceOe Bifa3zHavyae: “AKIEHT MOBIIS
BiJIPi3HSIETHCS BiJ MOTO”.

VY TO# Yac K 3pO3yMINIICTh 1 aKIIEHT CHJIBHO IMOB’s3aHi 3 OCOOMCTUM CHPUUHATTSM CIyXadiB, pO30ipiauBiCTh
MOXXHa BHMIPATH OUThII 00’€KTUBHO, HAINPUKJIAJ, 3aIlPOMOHYBABIIM HEMIiATOTOBICHUM CITyXadaM MepenucaTu
CJIOBa, sIKi BOHH YYIOTh, Y KOPOTKI (pa3u, B34Ti i3 3aKCIB MPUPOTHOTO MOBIICHHS, a MOTIM MEPEBIPUTH, SKi 3 HUX
Oynu MO4yTi MPaBUIBHO. AKIIEHT HE TIOBUHEH OyTH MEPENIKOA0I0 s PO30ipIUBOCTi; B OAHOMY 3 IOCIiIXKEHb 3Ha-
YHa KUIBKICTh CITyXayiB BU3HAYMIIM MOBIIIB SIK JIFOJEH 13 CUJIbHUM aKLIEHTOM, ajie TaKOXK YCIIIIHO TpaHCKpHOyBaiu
CKazaHe, JJEMOHCTPYIOUH, [0 MOBII Oyiu po30ipiauBumMu [6, c. 112]. Tum He MeHI, po30ipIuBICTh, 3pO3yMLTICTh
1 aKIIeHT He 000B’SI3KOBO IMOB’sI3aHi Mk cO0O00: SIKIIO CIyXadi CIPUAMAIOTh MOBIIIB SIK IIOTaHO 3pO3YMUINX a0o
MAaIOTh YIIEPePKEHHS II0JI0 IXHBOTO aKIIEHTY, BOHH MOXYTh JOKJIaIaTH MEHIIIE 3yCHIIb, 00 iX ciayxatu. Lle moxe
O3HAuaTH, 110 MOBII, sIKi 0a)Kal0Th OKPALIUTH CBOIO PO30IpJIMBICTh, MOBUHHI IPAIIOBATH HAJ YCYHCHHSM iHIIO-
MOBHOTO aKIICHTY B aHIIHCHKIN. [IpoTe mocmiIKeHHs MOKa3yloTh, 0 TAKHH MMiJIXiJ1 He 000B’I3KOBO MOKPALTUTh
po36ipnuBicTh [7, ¢. 25]. OTxe, mpalroBaTy Hall THM, IO IKOJAUTE PO30iparBOCTi, HabaraTo MPOyKTUBHIIIIE, HiXK
HaMaraTHucs yCyHYTH aKIICHT.
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[TionepoM AocHiPKeHHS pO30ipAUBOCTI PO3ZMOBHOT B3a€MOJIT MK JIFOABMM, JUIS SKUX aHTIIMChbKa MOBa HE
€ pigHoro, ctana JxenHidep JkeHKiHC, sKka 310pana eMIipuYHi JaHi CTOCOBHO BUMOBH aHTJIIHCHKOI SK y HaB-
YaHHi, TaK 1 B comianbHuX yMoBax. Jx. JkeHkiHC mpoaHanidyBaia 3001 y CIiIKyBaHHI, SKi MoxHa Oyio 6 mosic-
HUTH BUMOBOIO, 1 II€ I03BOJIMJIIO ili BUSHAYUTH HEBEIUKY KiIBKICTh aCIEKTIB aHTIIMCHKOT BUMOBH, SIKi OyJTH KITFO-
YOBHUMH I PO30ipIMBOCTI y CHINKYBaHHI MiX HEHocisMH MOBH. 3 1poro /Ix. /[KEHKIHC CTBOpMIIA CIIMCOK
HIpiOpUTETIB Al BUMOBH aHIMIMCHEKOI0 MOBH, sIKuif BoHa Haszpana Lingua Franca Core (LFC) (Jlinrsa ®@panka
kopiyc) JI®K)) [8, c. 45]. Bin BukiukaB 6arato ae0aTiB i cynepevyok cepen eKCrepTiB 3 BUMOBH, ajie Mi3Hilli
JOCIIIJKEHHsI, 0cOOMUBO poboTa, mpoBeaeHa B €Bpormi Ta IliBnenno-Cxianiit A3ii, 3arajoM miaTBepansa OpuUri-
HanbHY rimoresy k. [xenkinc [9, c. 11].

JIx. JIkeHKIHC BHCIIOBHIIACS MPO HEOOXiTHICTh HABHYOK aKOMOJAIlii 10 BAMOBU. BOHM MONATaroTh y crnocoo0i,
3a JTOIIOMOTOIO SIKOTO KOPUCTYBa4i MOBH IPHCTOCOBYIOTHCS O THX, 3 KUM BOHH CITUIKYIOTBCS, UM TO Yepe3 KOPH-
TYBaHHS BUKOPHCTaHHS MOBH, YH 4epe3 3MiHM y MOBI Tia. HaBnuku akoMozanii 10 BIMOBH TaKOX CIIOHYKAarOTh
KOPHUCTYBaYiB JI0 KOPUTYBAaHHS CBOIX OUiKyBaHb sIK CIyXadiB a00 Moaudikaiii 0ocoOIMBOCTEH BIACHOTO MOBIICHHS.
Bonu MaroTh BUpimansHe 3HAYSHHS U MOBIIIB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTh aHITIHCHKY SIK Mi>KHAPOIHY MOBY, OCKIIBKA
BOHU 3ITKHYTBHCS 3 IMIMPOKUM CIIEKTPOM aKIICHTIB SK HEHOCIIB, Tak i HOCiIB MOBH. YacCTKOBO i€ MOSICHIOETHCS
THM, II0 caMi HOCii MOBHY MalOTh IIUPOKHUH Jiala30H Pi3sHUX HALIOHANBHUX 1 perioHaIbHUX akieHTiB. Kpim Toro,
JIesiKi acTeKTH aHIIiAChKOT BUMOBH, TaKi K JOBXKHHA 1 YiTKICTh OKPEMHUX TOJOCHUX a00 3BYKH, SIKi epeaaroThCs
OyKBOCHOJIy4eHHM th 30BCiM HEJIETKO 3aCBOITH, 110 Y MOEJHAHHI 13 BIUIMBOM pigHOi MOBH (M) 3anumiae Bigou-
TOK Ha BUMOBI HEHOCIiB aHIIIIHChKOi. Uepe3 BeNMKy KUIbKICTh aKLEHTIB, 3 SKUMU BOHU CTUKAIOTHCS B KOHTEKCTI
BUKOpHCTaHHS AMM, y4HSM MOTPiOHO HANAIITOBYBAaTH CBOE CIIyXaHHS Ha Te, [0 BOHU HACIIPAB/Ii YYIOTh y peajb-
HOMY JKHTTIi, Ha BIIMIHY BiJ TOTO, III0 BOHA MOXYTh OYiKYBaTH ITOYYTH Ha OCHOBI aKIICHTIB HOCITB MOBH, 5IKi BOHH
CITyXaJiil Ha ypori. [HmiMy ciioBaMu, HaBYaHHS BUMOBH Ma€ HABUaTH YUHIB PELENTUBHIA akoMOaIlii 10 BUMOBH,
HaBUYKaM KOPWUTYBaHHs CBOIX OUIKyBaHb SK Cllyxada, 00 3pO3yMiTH 0araro akIIeHTIB, SKi BHHUKAIOTH TiJ 4ac
BHKOPHUCTAHHS aHIIIIHCHKOT MOBU HOCISIMU Pi3HHX MOB.

[IpoxykTHBHA aKOMOaIlis — I1e 37aTHICTh a/IalITYBaTH CBOE YCHE MOBIICHHSI IO CBOIX CITyXadviB, BpaXOBYIOUH iXHi
HOoTpedu Ta piBeHb BOJOAIHHS aHIIIHCEKOI0 MOBOIO. Jlesiki HOCIT MOBH pOOMATH Il MPUPOJHIM YHHOM IS TOTO,
o0 ix serme Oya0 3po3yMiTH. 3a IOMOMOTOI0 CBOIX BHKJIaJa4diB HEHOCIT MOBU TaKOX MOXYTh aJalTyBaTH CBOIO
BHMOBY, BU3HAUUBIIH Ti ii acClleKTH, SKi, HAWIMOBIpHillIe, 3aIKOAATh IXHil po30ipauBOCTi y BUKOpUCcTaHHI AMM
Ta TONPAIFOBABIIM HaJ HUMH. Hanmpukian, ykpaiHChKOMOBHI KOPHCTYBadi aHITIHCHKOT MOXKYTh MOKPAIUTH CBOIO
MDKHApOIHY PO30ipJIMBICTD, MOMPAIIOBABIIY HaJl BAMOBOIO 3BYKIB, 110 1ae OykBocnonydenHs th. Hocil icnancekoi
MOBH MOXYTh MOKPAIIUTH CBOIO MIXKHAPOJHY PO30ipIUBICTh, MPAIIOIOYN HAJ] YITKICTIO BUMOBH 3BYKiB /b/ Ta /v/.
Buxitagadi Takox MOXKYTh JONOMOTTH YUYHSIM 3 BHIIUM PIBHEM aHIIIIHCHKOT HABMUCHO aJaNTyBaTH Pi3Hi 0COOIH-
BOCTI CBOET BUMOBH, MO0 IMi/UTAIITYBATHCS IT1]T MEHII TOCBIAYEHOTO ClTyxXada 3 HHKYUM PIBHEM.

3B’S130K MiXK aKIICHTOM 1 HAI[IOHAJIBHOIO 1ICHTHYHICTIO € 1€ OJHUM KIIFOYOBUM IHTaHHAM Y C(epi BUMOBH IS
yaHiB [10, c. 29], a TaKoXX TaKuM, SIKHH € JOCUTh CyNIepEewINBUM. JIesKi eKCIIepTH CTBEPKYIOTh, 1[0 BUNTETI aHT-
JificbKoi MOBH, SIKi HANIOJNATAIOTh Ha HAOyTTi yUHSIMHU aKIEHTY HOCIiB MOBH, MO30aBIAIOTE IX MOKIMBOCTI BKa3aTu
CBOIO HAI[IOHAJIBHY 1JEHTHYHICTh NEPIIO] MOBH Uepe3 aKLEHT Y JIpyTiii MoBi. [HIII CTBEpPIKYIOTh, III0 HEMPABHILHO
BIIMOBJISITH Y4YHSIM y JOIOMO3i 3 BUPIIIEHHAM MpoOIeM po30ipIHUBOCTI BUMOBH, JIMIIE MOCIYTOBYIOYHCH METOIO
3aXUCTY iXHbOT HAI[IOHAJBHOT iIeHTUYHOCTI. OOUIBA apTyMEHTH CIpaBeIJIHBi, ajie MOTPeOyIOTh PETEIBLHOIO TIIy-
MaueHHs [11].

€ 0araro DOCIiIKeHb, Y SIKAX YYHI CTBEPKYBaJIH, III0 BOHH XOTLTH O 3By4arH sk Hocii MoBH [12, ¢. 78]. OngHak
0araro 3 WX TOCITI/PKEHB Oy POBEICHI Cepell JIFOICH, sSIKi BUBYAJIM aHDTIMCHKY sIK iHo3eMHy MOBY (AIM) y cepeno-
BHIIAX, JIc HESIBHOIO METOI0 HAaBYaHHS BUMOBH OyB akKIIEHT HOCIiB MOBH, a00 B cepeloBHIIAX, JA¢ YUHAMH OyiIH
IMMITpaHTH, SIKi HAMAraJIucs i UTAMTYBATHCS JIO HOBOTO JKHUTTS B aHDIIMCHKOMOBHHX KpaiHaX.

[linxig 1o BUKIamaHHS BHMOBH, IO 0a3yeThCs Ha PO30IpIIMBOCTI, JO3BOJIAE YUHSIM 30epiraTé 0COONUBOCTI
BHMOBH PiIHOI MOBH, IKi HE 3arpOXKyIOTh MDKHAPOIHINA po30ipIMBOCTI, i TAKUM YMHOM BH3HA€E MpaBa yYHIB IIij-
TPUMYBATH 3B’SI30K MIX CBOIM aKIIEHTOM AHMIIICHKOIO Ta IXHBOIO IJEHTHUYHICTIO PigHOI MOBH. BH3HAHHS IBOTO
IpaBa BioOpaxkeHo B oHoBIeHOMY y 2018 poui 3aransHoMy eBponeiicbkomy crannapti (CEFR), 3riqHo 3 axuM ife-
aJ1i30BaHI MOJ/IENi BUMOBHU HOCIIB MOBH, IKi ITHOPYIOTh 30€pEXKEHHS BIUIMBY aKLIEHTY PiAHOI MOBH MOBIIS, BU3HAHI
TaKUMH, 110 “HE BPaXOBYIOTh KOHTEKCT BUKOPUCTAHHS aHIMIHCHhKOI MOBH, COLIIONIHIBICTUYHI aCMIEKTH Ta MOTpedH
yuHiB” [13, c. 481]. HaBuanHs BUMOBH, opieHTOBaHe Ha AMM, TakoX HE BUKJIIOYAE YUHIB, SKi 0aXKalOTh JOCATTH
MEBHOTO aKICHTY HOCiS MOBH. ba)kaHWil akIeHT MOXKHA PO3BUHYTH Yy SKOCTI MOKPAIICHHS MIXXHAPOIHOI po30ip-
JIUBOCTI, OCKIJIbKH YYHI MMPOCYBAIOTHCA IO BUINUX PiBHIB KOMIIETEHTHOCTI T4 MOXKYTh TOYHO BiIIUTi(h)yBaTH CBOIO
BUMOBY. JloCIi/pKeHHS MOKa3yroTh, 10 miaxix AMM 1o HaBYaHHS aHTIIHCHKOI BUMOBH NPOIIOHYE Psijl IEPEBar,
a TaKOX CTBOPIOE TICBHI MPOOIIEMH.

[TepeBaramu €:

JocsokHiCTh, TOOTO BHKOpUCTAaHHA Hiaxony AMM no3Bossie yqHSIM MParHyTH 0 PEeaiCTUYHOI Ta JOCSKHOL
METH MDXKHAPOHOT 3p03yMiocTi. [103UIIiOHy0UH aKIIeHTH HEHOCIiB aHTTICHKOT 1 HOC1iB OTHAKOBO IIIHHUMH, TAKUN
MiAX1A 3MEHIITy€E THCK, SIKUIl MOXYTh BiJUyBaTH y4YHI — HEHOCI1, 1100 3By4aTH Ak Hocii MoBU. ExOHOMIsI 3ycunb mix
yac HaBYaHHS, TOMY 110 BUMOBa AMM 103BOJISIE YUHSIM 30CEPEANUTHCS TOJIOBHUM YMHOM Ha THX OCOOIHBOCTSIX
BHMOBH, fKi € KJIFOUOBUMH JIs1 MKHApOAHOI po30ipnuBocTi. [1iAroToBKa 10 M>KHapOAHOTO CIHIKYBaHHS, SIKa Ma€
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Ha yBa3l 03HAHOMJICHHS YYHIB 3 PI3HOMaHITHUMH aKIIEHTAMH Ta HABUYAHHS 1X MPOMYKTHBHIHA aganTariii 10 BAMOBH
JIoTIoMarae 030poiTH Y4YHIB HABHYKaMH, HEOOX1THUMU JIJIS y4acTi B MXKHAPOJIHOMY CITUIKYBaHHI B peallbHOMY CBITI.
30epexeHHs IAEHTHYHOCT] pigHOi MOBH, TOOTO BH3HAHHS €K3aMEHATOpaMH po30ipiIMBOCTI SK BiIOBIAHOI METH
JUI HaBYAHHS BUMOBH IMOKa3y€e YUYHsIM, IIO PO3MOBJISITH aHIIIHCHKOIO 3 akKIEeHTOM MpuiiHATHO. Lle nae im 3mory
30epiraTy akIeHT PiJHOT MOBH TiJ Yac PO3MOBH aHIIIHCHKOIO, SKIIO BOHU 0aXkaroTh, i, BIIMIOBITHO, CBOI0 MOBHY
inenTHuHicTh. HasBHICTH BUOOpY, TOOTO minxin AMM 10 BUMOBH JO3BOJISIE YIHAM OOHMPATH BIACHI JOBIOCTPOKOBI
L1JT1 II0JT0 HAIMpaloBaHHA BUMOBU. MoTuBallis, TOOTO 00roBopeHHss AMM y kiaci Ta AeMOHCTpallisl TOTo, 10 Kib-
KICTh HEHOCIiB aHIIIHCHKOT MOBHU IIEPEBAXKAE Y CBITi, MOXKE IIOKA3aTH YUHSM, 10 BOHU TaKOX “‘BOJIONIIOTH” MOBOIO.
e Moxe miIBUIINTH IXHIO BIICBHEHICTH 1 MOTHBALIIIO.

TpyaHOmaM# MOKYTh OYTH TaKi MOMEHTH OTIAaHYBaHHS MOBU:

Pi3Hi 1 y4HiB, TOOTO y OyIb-sKii TPYIIi YUHIB OHI MOKYTh IIPArHyTH J0 aKIIEHTY HOCIsSt MOBH, a 1HIIII JI0 MiX-
HapoIHOI po30ipIMBOCTI. BUnTeh Mae OSCHUTH YYHSM, 10 00WIBa MOXKJIMBI B paMKax miaxomy AMM. YuHi 3 pi3-
HOIO PiIHOI0 MOBOFO, TOOTO Y TPYIIl YYHIB 3 PI3HUMH PiIHUMH MOBAMH MOe OyTH Ba)KKO MPAIFOBATH HAJ PI3HUMH
acrieKTamMy BUMOBH. OJTHaK NPY yBaKHOMY CTaBJICHHI BHKJIa[a4a IXHi aKIIEHTH MOXKYTb Oy TH JKEPEIIOM JUTst poOOTH
HaJl HABHYKaMH akoMoJiailii. Bik i TOTOBHICTh y4uHS, TOOTO BUKJIa/1a4 TIOBUHEH BUPIMIUTH, KOJIM Y4HI TOTOBI 00TOBO-
proBati AMM Ta pi3Hi akieHTH AJ1s1 HeHOciiB MoBU. [lepir Hixk yuHi OyIyTh FOTOBI I1e 3pOOUTH, BUKIAAaqy NOTPiOHO
Oyze IpUiHATH pillleHHs 010 (OKyCy HaBYaHHS BUMOBH BiJ] iIMEHI CBOIX yUHIB, UM KOHILIEHTPYBATHUCS HA CIIPUH-
HATTI Pi3HUX aKICHTIB YM CIEPIIY IParHyTH CTAaHIAPTH30BAHOI BUMOBH, a BXKE IIOTIM 3BEPTAaTH yBary Ha HIOAHCH.

[Iupoke po3MOBCIOMKEHHS aHIITIHCHKOI MOBH 1 HAOYTTS HEIO CTaTyCy MXKHAPOJHOT MOBH CITUIKYBaHHS CTaBUTh
mepen BUKJIaga4aMy 3aBIaHHS JTOKOPIHHOI 3MiHU Iijied HaBYaHHS BHMOBH aHIIiicbkoi MoBH. CydacHa KapTHHA
BOJIOJIIHHS aHDITIHCHKOIO HEHOCIIMU Ha KUTBKICHOMY PiBHI 3 HOCISIMH Jajia IMiJICTaBy 1010 PO3IIHUPEHHS CTaHIaPTIB
HaBYaHHS aHDIIHCHKOMOBHOT BUMOBH. 3MiHH Y €BpONEHCHKOMY CTaHIApPTI BOJOIIHHSI MOBaMH TEIEP JIA€ JTFOISM,
SIK1 BUBYAIOTh aHIIIIHCHKY MOXJIMBICTh BUOOPY, UM TO MPArHyTH JO CTaHIAPTU30BAHOT BUMOBH HOCIiB MOBH (OpH-
TaHCHKUH YW aMEpUKaHChKWUHU CTaHJapT BUMOBH), YH TO JIOCSATTH BHCOKOTO PIBHS MiXKHApPOIAHOI po30ipIUBOCTI
BHMOBH JUIS 1HIIKX CITyXadiB, 3aJIMIIAI0YHN 32 COOOO IIIKOBUTE MpaBo 30epiraty y BIACHI BUMOBI CBOIO HAIliO-
HaJIbHY 1JCHTUYHICTB, SKa B1I0OpaKa€ThCs Uyepe3 HAaKJIaJaHHS HIOAHCIB BUMOBH PiTHOI MOBH Ha aHIJIIHICEKOMOBHY.

HaBuanHs BUMOBH It MIXXKHAPOXHOI PO3OIPIMBOCTI Ja€ YUHSM IIJIKOM JOCSOKHY METY, SIKa MOBaXae IXHE
MIPaBo JIEMOHCTPYBATH CBOIO HAIlIOHAJBHY 1IEHTUYHICTD 3@ JOTIOMOTOIO aKLIEHTY, 110 BIJIMBA€E HA aHIIIICBKOMOBHY
BHMOBY, 1 BOJHOYAC JI03BOJISE IM BUKOPHCTOBYBATH aKIIEHT HOCISI MOBH, SKIIIO BOHH XOUYYTh 1€ 3po0uTH. [l BUM-
teniB Jlinrea ®panka Kopmyc Moke BUKOPUCTOBYBATHCS [UIsl BU3HAYCHHS HAWOIIBII PEICBAHTHUX OCOOIHMBOCTEH
BAMOBH IUTA YYHIB, SIKi IParHyTh JOCITTH MIKHAPOAHOI po30ipnuBOCTi. 3aBAsKH CiIKyBaHHIO AMM y4Hi cTH-
KalOThCS 3 PI3HUMH aKIEHTaMH, TOMY IM IOTpiOHa mormomora, mo0 MPUCTOCYBATHCS 0 HUX y SKOCTI CITyXadiB,
a TaKOXX y TIPUCTOCYBaHHI BIACHOI BUMOBH JI0 CIIyXadiB. BunTeni MOXyTh JOIOMOITH YYHSIM PO3BHHYTH I1i HABH-
YKH, 3a0€3MeUUBIITN YIHSIM MOXIIMBICTh UyTH Ti aKIIEHTH aHTIMCHKO, 3 SKUMH BOHH MOXYTb 3ITKHYTHCS, Y BEIH-
KoMy 00Cs3i.
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Talovyrya H., Petruk L. Current trends in learning English pronunciation

The article is devoted to an overview of modern trends in teaching English to students for whom it is not their native
language. The global spread of English as the language of international communication in the world makes adjustments to
the standards of English pronunciation and, as a result, to the requirements for its mastery and learning.

Increasingly, in the community of English language teachers, it is called not just a second, but an international language,
and, accordingly, the standards of its teaching are called the standards of English as an international language (EIL). Such
an extraordinary spread of it and its transfer to the rank of international forces to take into account the fact that the number
of people for whom English is not their native language, but they actively use it in work and everyday communication, is
increasing more and more actively in the world. All these people make their, at first glance, imperceptible contribution to chang-
ing the standards of English pronunciation. These changes have already become so significant that which were recorded in
the changes made to the European Language Proficiency Standard in 2018. The standard of English pronunciation is formulated
there taking into account the influence of the pronunciation of non-native speakers on the standardized pronunciation, that is, on
the British or American pronunciation of English, which were previously considered classic, and which all students should strive
for when mastering the pronunciation of the English language. At the current stage of mastering English pronunciation, students
can choose whether to strive to get closer to a standardized pronunciation, or to achieve a high level of international intelligi-
bility of their own pronunciation for listeners, while reserving the right to preserve the imprint of their native language in their
oral speech. This variant of English pronunciation allows non-native speakers of English to preserve their national and linguis-
tic identity in international communication in English. Taking into account this approach to learning and mastering English,
the article examines the concepts of “international intelligibility”, “intelligibility” [1] and their connection with language
accent. The advantages and difficulties of the above-mentioned approach to mastering English pronunciation are also described.

Key words: the English language, international language illegibility, globalization, English as the international language,
The English language pronunciation, receptive accommodation.
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Teteruk S., Pasternak T., Bondar S.

USING VIDEO MATERIALS AS A MEANS OF INCREASING THE EFFECTIVENESS
OF FOREIGN LANGUAGE PERCEPTION AND UNDERSTANDING

In the conditions of rapid socio-economic changes in modern Ukrainian society, mastering a foreign language is an essential
condition for success. Currently, the main educational model is online learning, the role of the teacher and student is changing,
and the use of media tools in foreign language classes is of great importance. The use of videos in classes contributes to
the improvement of the quality of knowledge, because it makes it possible to involve such types of communicative activities as
listening, speaking, reading and writing. In addition, watching video can be justified by psychological characteristics, because
a person receives the main volume of information about the surrounding world through the organs of vision and hearing. The
purpose of the article is to reveal the main features of using video materials as a means of increasing the effectiveness of perception
and understanding of foreign language communicative material. A TED TALK resource is offered for the educational process.
The use of such video materials significantly facilitates the understanding of the material, stimulates the students' cognitive
interest, allows them to be involved in the authentic language environment, observe and analyze the correct pronunciation
of words, reproduce linguistic realities, and also involves several channels of perception information A methodology for
developing a set of exercises for working with video material in the educational process is proposed. Regular immersion in
an authentic linguistic environment acts as an indicator of the current language competence of students, strengthens their
confidence in their level, develops linguistic intuition and motivates them to improve their competence, allows them to reflect on
their activities and evaluate their current level of knowledge.

Key words: language skills, listening, immersion in the language environment, language competence, linguistic pattern.

(cTATTIO MOAHO MOBOK) OPUTiHAJY)

An extremely important condition for today's success is mastery of a foreign language. In order to express
thoughts effectively, you need to master four language skills. Listening is one of the basic skills of mastering
a foreign language and plays an important role in the context of understanding the speaker. According to cur-
rent investigations, there is no best method for teaching listening in class. In addition, it is not always possible —
or appropriate — to apply the same methodology to all learners, as they have different goals, learning needs and
environments. The use of video materials in classes contributes to the improvement of the quality of knowledge,
because it makes it possible to involve all types of communicative activity: listening, speaking, while performing
exercises — reading and writing. It also helps enrich vocabulary as well as speed up the process of acquiring the
pragmatic use of the language. In addition, it is also justified psychologically, because through the organs of vision
and hearing the person receives the main volume of information about the surrounding world.
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